
Šaldovfch odprircrl, stručně podávají i jejich obsah nrebo vfznamnější citát
z nich. Jindy je jejich r1lohou vysvětlení někter1Ích podrobností věcn/ch, pÍipo-

. mínka historické souvislosti, inspiračních, okolností vzniku jednotlil ch statí nebo
záznamosty|istickfch a piedevším věcn ch změnách v knižním pÍetištění čtánkr..

Vlastní ediční zásady Souboru díLa F, X. Šal$' spočivají v rozhodnutí vyda-
vatelri uveŤejnit autentick1t, nezměněnf pŤetisk Šaldova textu. I'rze je v této
stati načrtnouti jen rámcově. Znamená to, že se zdtžíme jakfchkoli rtprav,
oprar,rrjíce,pouze zŤetelné chyby tiskové a zÍejmé chyby gramatické, v inter-

.punkci doplníme na pÍ. čárky pŤed spojkou ie, zájmenem kterj a poď. Pokud'
Jde o pravopis, budeme upravovati ve shodě s dnešní pravopisnou normou jen

potud, pokud tím nezasáhnenie dojazykové stránky textu, do žvláštností Šaldova
slohu a dobotrfch jazyko{ch zvyklostí. omezíme se tedy na.pravopisnou ilpra'"rr
v čistě formálních pŤípadech, jež nezasahují na pŤ. do kvantity samohlásek nebo
do hlaskového složení jednotlir, ch slov atd. Nejvíce riprav objeví se v pravopií
cizích slov. V knižních dílech, majících víče vydánl, pňihlédneme v pÍípadech
pochybnosti také k vydáním pŤedchozím - budeJi ovšem patrno, že odchylka
v posledním vydání nevznikla ze záměrné Šaldovy opraly. Zvláštnosti a odchylky
tvaroslovné ovšem ponecháme. Všechny tyto vydavatelské zásatty, ať patÍí
do- kategorie zŤejmfch chyb tiskov/ch či do kategorie formální pravopisné Bor.
malisace - t. j. rlpravy, jež nikterak nepbrušují autentičnost textu - nebudeme
pak již v seznamu jednotlivfch pňípadrluvádět, abychom tak pŤíliš rrezatíži|í
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